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046 Cri de la Sagesse-Lundi

Creole:  Senyè nou an Jezu vle pou nou gen bon konprann.

The Lord Jesus wants us to be wise. 

Creole:  Li vle nou bay sa ki dwat plis enpòtans.

He wants us to have our priorities right. 

Creole:  Li vle nou gen bon lide nan tèt nou e chache sa ki byen

He wants us to think right thoughts and be seeking right things. 

Creole:  Koute jan li pale ak nou pa mwayen liv Pwovèb la.

Listen to how he speaks to us out of the book of Proverbs. 

Creole:  Li se Sajès kap pale.  Pwovèb chapit 8 vèsè 1 rive nan vèsè 9.

He is now Wisdom speaking. Proverbs chapter 8 verses 1 through 9, 

Creole:  “Tande jan sajès ap rele, entèlijans ap pale byen fò.

 “Listen as wisdom calls out, as understanding raises her voice. 

Creole:  Li kanpe sou tèt ti mòn yo sou bò wout la, nan mitan kalfou yo, sou pòtay lavil la, bò tout papòt yo, lap pale byen fò.

She stands on the hilltop at the crossroads at the entrance to the city, at the city gates and she cries aloud. 

Creole:  Map pale fò.  Map relre nou tout.  Mwen leve vwa m pou tout moun tande.

I cry. I call to all of you. I am raising my voice to all people. 

Creole:  Kouman nou fè pa gen konprann konsa.  Kite m bannou bon konprann.

How naive you are. Let me give you common sense. 

Creole:  Nou menm kap aji tankou moun fou! kite m bannou lespri.

Oh foolish ones! let me give you understanding. 

Creole:  Louvri zòrèy nou paske m pral di n bagay konsekan.

Listen to me for I have excellent things to tell you. 

Creole:  Tout sa m di se bagay dwat.

Everything I say is right. 

Creole:   Mwen pale sa ki verite epi mwen rayi sa ki gen manti.

For I speak the truth and I hate every kind of deception. 

Creole:  Konsèy mwen yo bon, yo se verite.

My advice is wholesome and good. 

Creole:  Pa gen anyen ladan yo ki kwochi oubyen ki dfòme.

There is nothing crooked or twisted in it. 

Creole:  Pawòl mwen yo senp pou tout moun ki gen konesans, yo klè pou moun ki konprann.

My words are plain to anyone with understanding, clear to those who want to learn.” 

Creole:  Koute jan sajès ap rele byen fò.  Nap li sa yo nan liv Pwovèb la.

Listen to how wisdom is crying out. We are reading from the book of Proverbs. 

Creole:  Nou nan Yon Pwovèb chak Jou.  Nap fè lyezon ant liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

This is A Proverb a Day. We are making the connection between the book of Proverbs and the gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:  Lè nou fin li pasaj saa nan liv Pwovèb la, nou pral retounen vizite ankò istwa 5 jenn fi ki gen konprann yo ak 5 jenn fi ki fòl to.

When we finish reading this passage from the book of Proverbs, we are going to revisit the story of the 5 wise virgins and the 5 unwise virgins. 

Creole: Nou pral eseye jwenn kisa nou ap chache vrèman vre, dèyè kisa nap kouri vrèman vre. 

We are going to try to determine what it is that we are really seeking, what it is that we are after. 

Creole:  Mwen sa diskite laa nan Pwovèb chapit 8.

I see that it is discussed here in Proverbs chapter 8. 

Creole:  Lè nou gade nan vèsè 10, nou wè moun ki ekri Pwovèb la mande nou chwazi bon konprann olye de lajan, chache konesans olye de bon lò.

Looking at verse 10, we see that the writer of Proverbs says to choose instruction rather than silver, and knowledge over pure gold. 

Creole:  Sa se yon gwo avètisman, paske bon konprann gen plis valè pase pyè ki koute chè.

That is quite an admonition, for wisdom is far more valuable than rubies. 

Creole:  Pa gen anyen ou ta renmen ki ta ka konpare ak li.  Imajine sa.

Nothing you desire can be compared with it. Imagine that. 

Creole:  Sajès pi enpòtan pase pyè ki koute chè.

Wisdom is more valuable than rubies. 

Creole:  Sajès di, “Mwen sajès mwen gen bon jijman.  Mwen konn ki kote pou m jwenn konesans ak bon lespri.”

Wisdom says, “I wisdom live together with good judgment.  I know where to discover knowledge and discernment.” 

Creole:  Nou pa ko fin li, men mwen dwe di sa m pral di a, an palan de moun ki te genyen nan lotri.

We are not finished reading, but I have to mention this concerning people have won the lottery. 

Creole:  Yo te bayo plizyè 100, plizyè 1000 dola.

They have been given 100’s of 1000’s of dollars. 

Creole:  Anpil nan nou gen dwa pa konn sa, men lè lotri te fenk pran nesans nan peyi Etazini, moun ki genyen yo te konn resevwa yon chèk epi yo vire do yo, yale.

Many of us may not be aware of it, but when the lottery first came into existence in America, it used to be that the winners got a check and walked away. 

Creole:  Epi yo te fè kèk rechèch e yo te wè moun sa yo ki te resevwa 10 milyon dola te ka pèdi tout nan espas 1an edmi konsa.

Then some studies were done and it was found that people with 10’s of millions of dollars would be broke in a year and a half. 

Creole: Yo pat sèlman pèdi tout, men yo te ka menm gen dèt met sou li. 

Not only would they be broke, but they would be in debt. 

Creole:  Yo te ka depanse tout lajan an nèt.

They would have spent the whole thing. 

Creole:  Kounye a lè yon moun gen nan lotri, bon disizyon leta vin pran se, pa bay yo tout lajan an, men ba yo yon valè chak lane

So now when a person wins the lottery, the wisdom of the state is to not give them all the money, but give them so much every year. 

Creole:  Men ou konnen, moun ki tankou moun fou a pa ka fonksyone konsa.

But you know, foolish men can’t even deal with that. 

Creole:  Anpil nan yo ale yo prete tout lajan yo te genyen nan lotri a.

Many have gone off and borrowed the amount that they have won. 

Creole:  Yo itilize lajan yo bay yo chak ane a pou peye dèt la.

They use their yearly income to pay off the loan. 

Creole:  Epi anvan lontan, yo depanse tout sa yo te fè a e tonbe nan dèt ankò.

Before long, they have spent all of their winnings they are in debt again. 

Creole:  Sa se foli!  Gen pakèt lajan se pa sa ki solisyon an.

This is foolishness! Having riches is not the answer. 

Creole:  Sajès pi bon pase richès, paske si ou gen sajès, lè saa wa konnen kote pou ou jwenn lajan.

Wisdom is better than riches, because if you have wisdom, then you know where to get riches. 

Creole:  Sajès di: “Mwen mwen sajès mwen gen bon jijman.  Mwen konn ki kote pou m jwenn konesans ak bon lespri.” 

Wisdom says, “I wisdom live together with good judgment. I know where to discover knowledge and discernment. 

Creole:  Sa yo ki gen krentif pou Bondye pral rayi sa ki mal.

All who fear the Lord will hate evil. 

Creole: Sa se kòmansman bon konprann ak konesans. 

This is the beginning of wisdom and knowledge. 

Creole:  Se poutèt sa mwen rayi moun ògèye ak awogan, ki gen move kondwit, kap bay menti.

That is why I hate pride, arrogance, corruption and perverted speech. 

Creole:  Se mwen ki bay bon konsèy ak ladrès.

Good advice and success belong to me. 

Creole: Mwen gen bon konprann ak fòs. 

Insight and strength are mine. 

Creole:  Kisa moun ki ekri liv Pwovèb la vle di nou se si nou ap chache sajès, nou pap gen pawòl sal kap soti nan bouch nou.

What the writer of Proverbs is telling us is that as we pursue wisdom, then our mouths will be free from perverse speech. 

Creole: Andedan kè nou pap gen awogans ak bagay sal.

Our hearts will be free from arrogance and corruption. 

Creole:  Nou pral gen bon konprann ak fòs.

We will have insight and strength. 

Creole:  Sa se yon bèl pwomès.

This is a wonderful promise. 

Creole:  Nan vèsè 15 lan li di: “Mwen fè wa yo kòmande byen e chèf yo fè lwa ki bon. 

In verse 15 he says, “Because of me, kings reign and rulers make just laws. 

Creole:  Mwen bay chèf yo èd pou kòmande e mwen fè wa yo fè bon jijman.”

Rulers lead with my help and nobles make righteous judgments.” 

Creole:  Nou konnen kouman gen kòripsyon nan gouvènman nou yo e kouman lidè nou yo pa toujou pran bon desizyon.

We know that there is corruption in government and not all leaders make right decisions. 

Creole: Anpil nan pran desizyon ki sèlman bon pou yo. 

Some of them make very selfish decisions. 

Creole:  Tout sa ki enterese yo se pran pouvwa, oubyen direje.

All they are interested in is getting elected or being in charge. 

Creole:  Moun ki ekri liv Pwovèb la ap di nou lè gen bon gouvènman, se lè moun kap gouvène yo se moun ki koute sa sajès ap di yo fè.

The writer of Proverbs is telling us when good government comes, it comes from those people in leadership who listen to wisdom. 

Creole:  Koute lè sajès ap pale byen fò ak nou.

Listen to the voice of wisdom who cries out. 

Creole:  Sajès di nou nan vèsè 17 la “ M renmen moun ki renmen m”.

Wisdom tells us in verse 17 “I love all who love me.” 

Creole:  Eske ou renmen sajès jodi a?

Do you love wisdom today? 

Creole:  Eske sajès se yon bagay ou ap chache, oubyen eske ou sèlman ap tann pou ou peye yon lòt dèt?

Is wisdom something that you are seeking, or are you merely looking forward to making another payment? 

Creole:  Petèt si ou te gen sajès, ou patap bezwen ap peye yon lòt dèt, paske ou patap gen okenn dèt pou ou peye.

Perhaps if you had wisdom, you wouldn’t have to make another payment, because you wouldn’t have any payments to make.  

Creole:  Pwomès la se, sa yo ki chache me al jwenn mwen kanmèm

The promise is that those who search for me will surely find me. 

Creole:  Eske pawòl saa pa sanble anpil ak sa Jezu te di nan Mesay sou Mòn lan?

Doesn’t that sound a lot like what Jesus said in the Sermon on the Mount?

Creole:  li te di sa yo ki grangou e swaf pou lajistis pral jwen yo nèt ale.

He said those that hunger and thirst for righteousness, shall be filled. 

Creole:  Moun ki ekri Pwovèb la ap pale pou bon konprann li di konsa: “Moun kap ki chache mwen ap jwenn mwen kanmèm.”

The writer of Proverbs, speaking in the person of wisdom, says, “Those who search for me will surely find me.” 

Creole:  Chak moun kap koute m laa ta dwe mete nan t1&t li pou li chache bon konprann.

Each of us should be making up our mind today to search for wisdom. 

Creole:  Yon kote pou ou chache li se nan Pawòl Bondye a.

One place to search for it is in the Word of God. 

Creole:  Si ou te pran fèm konvikyon w pou ou fouye nan liv Sajès la, enben Bib sa se liv Sajès la.

If you have determined to look into the book of Wisdom, this Bible is a book of Wisdom. 

Creole:  Eske ou pa konnen liv Sajès la?

Are you ignoring this book of Wisdom? 

Creole:  Eske ou di, m a gentan al ladan li? Kounye a m gen bagay ki pi enpòtan pou m fè ak lavi m.

Are you saying, I will get around to it? Right now I have more important things to do with my life. 

Creole:  Si se konsa, sa vle di ou demontre ou pa vrèman renmen bon konprann.

If you are, then you are demonstrating that you really don’t love wisdom. 

Creole:  Ou pa vrèman swaf pou bon konprann.

You don’t really hunger for Wisdom. 

Creole:  Se nan liv konesans lan ou jwenn bon konprann, nan Pawòl Bondye a.

Wisdom is found in this book of knowledge, in this Word of God. 

Creole:  Si ou te vrèman gen bon konprann, lè sa ou tap ka ouvè pòt la de preferans bay kèk bèl bagay.

If you had real wisdom, then you could open the door to some rather amazing things. 

Creole:  Bon konprann di: “Sa m bay pi bon pase pi bon lò, sa m ofri pi bon pase pi bon lajan.”

Wisdom says, “My gifts are better than the purest gold, my wages better than sterling silver.” 

Creole:  Sa se bon konprann kap pale.

This is wisdom speaking. 

Creole:  Bon konprann ap di sa li bay pi bon pase pi bon lò, sa li ofri pi bon pase pi bon lajan.

Wisdom is saying that its gifts are better than gold and wages better than sterling silver. 

Creole:  Bon konprann mache nan wout sa ki dwat ak sa ki byen.

Wisdom walks in paths of righteousness and in justice. 

Creole: Lè nou gen bon konprann, nou gen kapasite pou nou chwazi bon chemen an. 

When we have wisdom, we have the ability to choose the right way. 

Creole:  Sa ou pral fè se sa ki “dwat ak sa ki vre”

 “Just and true” will be the things you are doing. 

Creole: Epi li di ankò: “Mwen bay moun ki renmen m anpil byen e plen kay yo ak richès”.

Next it says, “Those who love me inherit wealth, for I fill their treasuries.” 

Creole:  Se la nou pral kanpe ak lekti nou nan liv Pwovèb la jodi a.

This is where we will finish reading in Proverbs this morning.  

Creole:  Nou pral kòmanse li nan levanjil yo toutalè, men reflechi sou saa.

We will begin reading in the gospels in just a moment, but think about this. 

Creole:  Bon konprann kape nan kwen lari a ap rele, ap di vin jwenn mwen.

Wisdom is standing on the street corner crying out, saying come to me. 

Creole:  Mwen vle ba ou yon richès ki pap fini … trezò … trezò ki pi bon pase lajan ak lò.

I want to give to you unending wealth…treasures…treasures that are better than silver and gold.  

Creole:  Li di lò ak pyè natirèl yo pral peri.

It says mere gold or rubies will perish. 

Creole:  Nou wè sa ankò yon lòt kote nan Pwovèb kote l di tou rich pa mal tou pòv pa mal. 

We see that in another place in Proverbs about riches that come quickly and flee quickly. 

Creole:  Men richès ki soti nan bon konprann ki tounen moun lan, nan Jezu limenm, ap ba ou you trezò ki la toutan, ki pap janm fini. 

But this richness that comes from the personification of Wisdom, from Jesus himself, will bring you unending, and unlimited treasure.  

Creole:  Li pral fè pawòl sal disparèt nan bouch ou.

It will free your mouth from perversity. 

Creole:  Ou pap janm bezwen pale “pawòl dwat e gòch” ankò.

You will no longer need to be speaking “gutter talk”.  

Creole:  Li pral retire awogans nan kè w.

It will free your heart from arrogance. 

Creole:  Ou pap janm leve tèt ou ak ògèy ankò.

You will not longer be lifted up in pride. 

Creole:  Sa ki mal pral kouri pou ou paske ou pral klere tankou zetwal maten an.  Alelouya!

Corruption will flee from you because you will shine like the bright morning star. Alleluia. 

Creole:  Men bon konprann di: “Se pou ou chwazi ansèyman m yo.”

But wisdom says, “You have to choose my instruction.” 

Creole:  Li di se pou ou chache mwen.  Se pou ou kouri dèyè mwen.

It says you have to seek me. You have to look for me. 

Creole:  Sa fè nou tounen ankò nan liv levanjil yo.

That brings us back to the Gospels. 

Creole:  Nou te deja al ladan yo nan leson saa.

We have been here before in this study. 

Creole:  Annou gade ankò nan Matye chapit 25 vèsè premye.

Let’s look again in Matthew chapter 25 verse 1. 

Creole:  Li di, peyi wa ki nan syèl la se tankou 10 jenn fi pou maryaj ki pran lanp yo e soti pou al rankontre mesye marye a.

It says the kingdom of heaven can be illustrated by 10 bridesmaids who took their lamps and went out to meet the bridegroom. 

Creole: Senk nan yo te fòl, senk lòt yo te gen konprann. 

Five of them were foolish and five were wise. 

Creole:  Senk ki te fòl yo te pran lanp yo san gaz, men 5 lòt yo te gen ase konprann pou yo te pran gaz anplis nan poban.

The 5 who were foolish took no oil for their lamps, but the other 5 were wise enough to take along extra oil. 

Creole:  Kòm mesye marye a te pran reta pou l vini, yo lonje kò yo dòmi pran yo.

When the bridegroom was delayed, they all laid down and slept. 

Creole:  Vè minwi konsa yon rèl pati nan zòrèy yo.

At midnight they were aroused by a shout, 

Creole: “Gade, men mesye marye a ap vini.  Ann al rankontre li.” 

 “Look, the bridegroom is coming. Come out and welcome him.” 

Creole:  Tout jenn fi leve epi yo prepare lanp yo.

All the bridesmaids got up and prepared their lamps. 

Creole:  Epi 5 jenn fi ki te fòl di lòt yo konsa, tanpri, bannou ti gout nan gaz ou a, paske lanp nou yo ap tenyen.

Then the 5 foolish ones asked the others, please, give us some of your oil, because our lamps are going out. 

Creole:  Men lòt yo reponn yo, nou pa gen ase pou nou tout.

But the others replied, we don’t have enough for all of us. 

Creole: Ale nan boutik e na achte pou tèt pa nou. 

Go to a shop and buy some for yourselves. 

Creole:  Men, antan yo soti al achte gaz la, mesye marye a te vini epi sa yo ki te pare rantre ak li kote ki te gen fèt nòs la.

But while they were gone to buy oil, the bridegroom came and those who were ready went in with him to the marriage feast

Creole:  Epi pòt la te fèmen.

And the door was locked. 

Creole: Yon ti tan aprè, 5 lòt jenn fi yo vin retounen, you rete deyò ap rele, Mèt ouvè pòt la pou nou.

Later when the other 5 bridesmaids returned, they stood outside calling Sir, open the door for us. 

Creole:  Men li reponn yo: mwen pa konnen nou.

But he called back. I don’t know you. 

Creole:  Se poutèt sa, pa kite dòmi pran nou, paske nou pa konnen ni ki jou ni ki lè map retounen.

So stay awake and be prepared, because you do not know the day or the hour of my return. 

Creole:  Koute vwa bon konprann.

Hear the voice of wisdom. 

Creole:  E si sa nou te chwazi yo pat bon?

What if our priorities are wrong? 

Creole:  W si nou te mete tèt nou nan move direksyon?

What if our attention is in the wrong direction? 

Creole:  Kounye a te de gwoup medam sa yo te vyèj.

Now both of these groups of people were virgins. 

Creole:  Pawòl sa vle di tou de gwoup moun yo te lave e blanchi

That speaks of having been washed and having been cleansed. 

Creole:  Li pale laa de sentete ak totalite, sa vle di yo tout se te kretyen, se fiyanse a ki se Izrayèl.

It speaks of cleanliness and wholeness, so in a sense they were all Christians, the virgin bride of Israel. 

Creole:  Senk nan yo te gen konprann e yo tap ret tann retou Senyè a.

Five of them were wise and were seeking the coming of the Lord. 

Creole:  Kè yo te fikse sou syèl la.

Their hearts were turned toward heaven. 

Creole:  Eske kè ou fikse sou syèl la jodi a?

Is your heart turned toward heaven today? 

Creole:  Eske ou ap chache wayòm Bondye a?

Are you seeking the kingdom of God? 

Creole:  Eske ou fè efò w pou lanp ou, ki se sèvo konpreyansyon w, ak je ou, ki se pat nan oy ki wè e ki konprann bagay Bondye yo … gen ase gaz ladan yo?.

Are you seeing to it that your lamp, which is your mind of understanding, and your eye, that part of you that sees and understands the things of God… is it filled with oil?  

Creole:  Eske ou gen onksyon Sentespri a kap vide nan lanp ou jodi a?

Do you have the anointing of the Holy Ghost flowing in your lamp today? 

Creole:  Eske ou repose w sou Jezu?

Are you turned onto Jesus today? 

Creole:  Eske lanp ou pare?  Eske l byen klere?

Is your lamp trimmed? Is it glowing brightly? 

Creole:  Eske ou te gen bon konprann pou ou chache wayòm Bondye a ak jistis li an premye pou tout lòt bagay yo te ka vin jwenn ou apre?

Have you had the wisdom to seek first the kingdom of God and his righteousness so that all these other things can be provided unto you? 

Creole:  Sa se yon avètisman jodi a.  Bon konprann ap rele byen fò!

This is an admonition today. Wisdom is a crying out! 

Creole:  Bon konprann kanpe sou tèt mòn lan ak nan kalfou yo ap rele byen fò.

Wisdom stands at the top of the hill and at the crossroads and calls out. 

Creole:  Se nou tout l ap rele.

It’s a call to all of you. 

Creole:  M ap leve vwa m pou tout moun tande.

I am raising my voice to all people.  

Creole:  Li di kouman nou fè manke konprann konsa!  Kite m bannou konprann.

It says how naïve you are! Let me give you common sense. 

Creole:  Kite m bannou konesans.  Koute mwen paske mwen gen bon bagay pou m di nou.

Let me give you understanding. Listen to me for I have excellent things to tell you. 

Creole:  Koute mwen.  Kole tèt ou nan liv saa.

Listen to me. Stick your head into this book. 

Creole:  Toujou branche sou radyo saa ki bay ansèyman solid sou labib.

Turn to that radio station that has solid Bible teaching on it. 

Creole:  Ale e rete ak zanmi saa kap pale sou wayòm Bondye a.

Go and be with that friend who talks about the kingdom of God. 

Creole:  Chache wayòm Bondye a ak jistis li an premye epi tout lòt bagay yo va vini jwenn ou.

Seek ye first the kingdom of God and his righteousness and all these other things will be provided. 

Creole:  Pwomès ki laa pou trezò ki pap fini an.

The promise here is for unending treasures. 

Creole:  “Sa yo ki renmen mwen pral resevwa richès, paske mwen pral plen kay yo ak trezò.

 “Those who love me will inherit wealth, for I will fill their treasuries. 

Creole:  Sa mwen bay pi bon pase pi bon lò.  Sa m ofri pi bon pase bon lajan.”  Alelouya!
My gifts are better than the purest gold.  My wages better than silver.”  Alleluia. 

Creole:  Sa yo se pwomès ki reyèl.  Sa se verite.  Sa se Pawòl Bondye.

These are real promises. This is the truth. This is the Word of God. 

Creole:  Pwovèb di bon konprann pi bon pase lò, lajan ak pyè ki koute chè.  Pa gen anyen ou ta swete genyen ki ka konpare ak li.

Proverbs says wisdom is better that gold, silver and rubies. Nothing you desire can be compared with it. 

Creole:  Se te Frè Stephen Keel ki tap leve bon konprann byen wo, nan non Jezu.

This is Brother Stephen Keel lifting up wisdom, in the name of Jesus. 

Creole: Se te Yon Pwovèb chak Jou.  Mwen swete ou pral chache fas Bondye aswè a.  Bondye beni w. 

This is A Proverb a Day. I pray that you will go, seek the face of God in this day. God bless you.


